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ABSTRAK

Kesalahan tata bahasa merupakan fenomena yang sering dijumpai dalam karya-
karya tulis yang tersebar di masyarakat, termasuk teks terjemahan berbahasa Inggris
sebuah film yang diproduksi oleh perangkat lunak pengenalan ucapan otomatis
yang telah dirancang untuk memiliki kecerdasan setara dengan otak manusia.
Penelitian ini bertujuan untuk mengeksplorasi jenis-jenis kesalahan tata bahasa
yang terdapat dalam teks terjemahan berbahasa Inggris film Nomadland (2020)
yang diproduksi oleh perangkat lunak pengenalan ucapan otomatis bernama
SONIX dan MAESTRA. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif. Selain itu,
teori Taxonomies of Errors oleh Ho (2005) juga digunakan sebagai acuan penulis
dalam menganalisis data. Hasil penelitian menunjukkan bahwa enam jenis
kesalahan tata bahasa ditemukan dalam teks terjemahan berbahasa Inggris film
Nomadland yang diproduksi oleh kedua perangkat lunak. Empat jenis kesalahan
tata bahasa—errors regarding nouns and noun groups, errors regarding verbs and
verb groups, errors regarding prepositions, dan errors regarding sentence
structures—ditemukan berdasarkan teori Taxonomies of Errors oleh Ho (2005)
sedangkan dua jenis kesalahan tata bahasa lainnya—miscellaneous errors dan
transcription errors—merupakan penemuan di lapangan. Jenis kesalahan tata
bahasa yang paling dominan adalah errors regarding sentence structures dengan
persentase 36.27% dalam teks terjemahan berbahasa Inggris film Nomadland yang
diproduksi oleh perangkat lunak SONIX dan 35.04% dalam teks terjemahan
berbahasa Inggris film Nomadland yang diproduksi oleh perangkat lunak
MAESTRA. Selain itu, kategori kesalahan tata bahasa yang paling dominan adalah
incomplete or fragmented sentences dengan persentase 13.16% dalam teks
terjemahan berbahasa Inggris film Nomadland yang diproduksi oleh SONIX dan
26.75% dalam teks terjemahan berbahasa Inggris film Nomadland yang diproduksi
oleh MAESTRA.

Kata Kunci: Kesalahan Tata Bahasa, Perangkat Lunak Pengenalan Ucapan
Otomatis MAESTRA, Perangkat Lunak Pengenalan Ucapan Otomatis SONIX, Teks
Terjemahan Film Nomadland Berbahasa Inggris
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ABSTRACT

Grammatical error is a common phenomenon in written works which have been
spread in society, including the English subtitle of a movie produced by an
Automatic Speech Recognition (ASR) software that has been designed to have the
same intelligence as humans. This study aims to explore the types and the most
frequent type of grammatical errors found in the English subtitles of Nomadland
(2020) movie produced by SONIX and MAESTRA online ASR software. This
study applied a qualitative method and used Ho’s (2005) theory about Taxonomies
of Errors. The result shows that there are six types of grammatical errors found in
the English subtitles of Nomadland (2020) movie produced by both software. Four
of them—errors regarding nouns and noun groups, errors regarding verbs and verb
groups, errors regarding prepositions, and errors regarding sentence structures—are
found based on Ho’s theory, whereas the other two types of errors—miscellaneous
errors and transcription errors—are found as field discovery. The most frequent
type of grammatical errors found in the English subtitle of Nomadland (2020)
movie produced by SONIX is errors regarding sentence structures (36.27%) which
is the same as the most frequent type of grammatical errors found in the subtitle
produced by MAESTRA (35.04%). Moreover, the most frequent category of
grammatical errors found in the English subtitle of Nomadland (2020) movie
produced by SONIX is incomplete or fragmented sentences (13.16%) which is also
the same as the most frequent category of grammatical errors found in the subtitle
produced by MAESTRA (26.75%).

Keywords: English Subtitles of Nomadland Movie, Grammatical Errors,
MAESTRA Automatic Speech Recognition Software, SONIX Automatic Speech
Recognition Software
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Grammar is a part of a language which cannot be separated from the
language (Wilcox 2004). It is a set of rules which tells us how to recognize the
expression of words (Newson et al. 2006). Hence, grammar is a resource for
successful communication, not just a guideline for organizing and arranging words
(Hyland 2002). However, there are so many people who still make errors in using
grammar within their conversations or communications. Those errors, then, are
called grammatical errors.

As stated by Garner (2012), grammatical error is a concept used in
prescriptive grammar to denote a case of incorrect, unusual, or controversial use,
such as a misplaced modifier or an unsuitable verb tense. Grammatical errors are
usually found in scientific writings, students’ writings, and translational texts
(Abdulkareem 2013). In the scientific writings, grammatical errors are usually
found in journal articles, theses, dissertations, papers, etc.; in the students’ writings,
they are mostly found in the writings of almost all non-native students
(Abdulkareem 2013) and rarely found in native speakers’ writing (Kraichoke
2017); and in the translational texts, they can occur in the writings that are translated
from one language (L1) to another language (L2). The occurrence of those
grammatical errors, especially in the scientific writings, students’ writings, and

translational texts, is usually due to a lack of knowledge and understanding of the

1
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